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УДК: 

I

(1) За што је на пи са на Књи га 
о Ру ти? Нај пре, на пи са на је због 
Го спо да Хри ста ко ји те ле сно /по-
ре кло/ ву че од Ру ти них /срод ни-
ка/. За то је бо жан стве ни Ма теј, 
пи шу ћи /је ван ђељ ски/ ро до слов, 
пре шао ћут ке пре ко вр ли на на-
ши ро ко по зна тих же на као што 
су Са ра, Ре бе ка и дру ге, a ипак 
спо ме нуо Та ма ру, Ра ха ву и Ури-
ји ни цу, ти ме нас уче ћи да Бо жи ји 
Је ди но род ни Син по ста де чо век 

БлА же ни те о до рит, епи скоп кир ски:
о изА БрА ним те шким ме сти мА све тог пи смА

ту мА че ње књи ге о ру ти1

Τοῦ μακαρίου Θεοδωρήτου, ἐπισκόπου Κύρου,  
εἰς τὰ ἂπορα τῆς θείας γραφῆς κατʹ ἐκλογήν,

ΕΙΣ ΤΗΝ ΡΟΥΘ
I

(1) Τί δήποτε τὸ κατὰ τὴν Ῥοὺθ 
συνεγράφη διήγημα; Πρῶτον διὰ 
τὸν δεσπότην Χριστόν· ἐξ αὐτῆς γὰρ 
κατὰ σάρκα βεβλάστηκε. διὸ δὴ καὶ 
ὁ θειότατος Ματθαῖος τὴν γενεα-
λογίαν συγγράψων, τὰς μὲν ἐπ’ 
ἀρετῇ πολυθρυλλήτους γυναῖκας 
κατέλιπε, τὴν Σάρραν καὶ τὴν 
Ῥεβέκκαν καὶ τὰς ἄλλας· τῆς δέ γε 
Θάμαρ ἐμνημόνευσε καὶ τῆς Ῥαὰβ 
καὶ τῆς Ῥούθ· καὶ μέντοι καὶ τῆς 
τοῦ Οὐρίου, διδάσκων ὡς πάντων 
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1 Пре вод ста ро грч ког из вор ни ка Τοῦ μακαρίου Θεοδωρήτου, ἐπισκόπου Κύρου, εἰς 
τὰ ἂπορα τῆς θείας γραφῆς κατʹ ἐκλογήν, ΕΙΣ ΤΗΝ ΡΟΥΘ, до но си мо пре ма нај но ви јем 
кри тич ком из да њу: John F. Pe truc ci o ne, The o do ret of Cyrus, The Qu e sti ons on the Oc ta te uch 
Vo lu me II: On Le vit cus, Num bers, De u te ro nomy, Jos hua, Jud ges, and Ruth, (Li brary of Early 
Chri sti a nity, II), The Cat ho lic Uni ver sity of Ame ri ca Press, Was hing ton, D. C., 2007, 362–375. 
Те о до ри то во ту ма че ње Књи ге о Ру ти пред ста вља је ди ни до да нас са чу ван це ло ви ти па три-
стич ки ко мен тар на овај ста ро за ве тан спис. Ре чи у за гра ди су до да так пре во ди о ца.
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ра ди свих љу ди: за јед но Је вре ја 
и не зна бо жа ца, гре шни ка и пра-
вед ни ка. Јер Ру та бе ше Мо ав ка, 
Ури ји ни ца се не за ко ни то сје ди ни 
са ца рем /Да ви дом/, а Ра ха ва би 
кур ва ко ја ве ром ипак сте че спа-
се ње. Та ма ра се, та ко ђе, ве ром 
ис ти ца ше у од но су на дру ге. На 
кра ју кра је ва, она се не упу сти у 
пол ни од нос са сво јим све кром из 
раз у зда но сти, већ – ви дев ши да 
он не же ли оже ни ти њо ме свог си-
на – на пре ва ру узе сад ни цу ка ко 
би ова про цве та ла у бла го слов. И 
за и ста, на кон овог за се ја ва ња он-
да не при ми, ни јед но, ни дру го, 
већ за во ле сво је удо ви штво.

Сва ко мо же ви де ти да Ру та из 
по бо жно сти на пу сти ро ди те ље и 
оти де за сво јом све кр вом. Јер го-
во ри ше она: Не мој ме на го ва ра ти 
да те оста вим и од те бе оти дем; 
јер ку да год ти идеш, идем и ја; и 
где се год ти на ста ниш, на ста ни ћу 
се и ја; твој је на род мој на род, и 
твој је Бог мој Бог. Где ти умреш, 
умре ћу и ја, и он де ћу би ти по гре
бе на. То не ка ми учи ни Го спод и то 
не ка ми до да, смрт ће ме са мо ра
ста ви ти с то бом. Ру та ово ка за 
на кон што је све кр ва ви ше пу та 
мо ља ше да се вра ти сво јим ро ди-
те љи ма го во ре ћи: Иди те на траг, 
кће ри мо је; што би сте ишле са 
мном? Зар ћу још има ти си но ва у 
утро би сво јој да вам бу ду му же ви? 
Вра ти те се, кће ри мо је, иди те; јер 
сам оста ре ла и ни сам за уда ју. А и 
да ка жем да се на дам и да се још 
но ћас удам, и да ро дим си но ве, зар 
ће те их ви че ка ти док од ра сту? 

ἀνθρώπων χάριν ὁ τοῦ Θεοῦ μο-
νογενὴς ἐνηνθρώπησε καὶ ἰου-
δαίων καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν καὶ δικαίων. ἡ μὲν γὰρ 
Ῥοὺθ μωαβῖτις, ἡ δέ γε Βερσαβεὲ 
παρανόμως συνήφθη τῷ βασιλεῖ. 
πόρνη δὲ καὶ ἡ Ῥαάβ, ἀλλὰ διὰ 
πίστεως τῆς σωτηρίας τετύχηκε· 
καὶ ἡ Θάμαρ δὲ ταύτῃ λαμπρύνε-
ται. οὐ γὰρ ἀκολασίας ἕνεκα τῷ κη-
δεστῇ κεκοινώνηκεν· ἀλλ’ ὁρῶσα 
μὴ βουλόμενον αὐτῇ συνάψαι τὸν 
παῖδα, ἔκλεψε τὴν γεωργίαν, ἵνα 
βλαστήσῃ τὴν εὐλογίαν. αὐτίκα 
γοῦν μετὰ τοῦτον τὸν σπόρον 
ἄλλον οὐκ ἐδέξατο σπόρον, ἀλλὰ 
τὴν ἀγαμίαν ἠγάπησεν.

Ἲδοι δ’ ἄν τις καὶ τὴν Ῥοὺθ 
διὰ τὴν εὐσέβειαν, τοὺς μὲν γεγεν-
νηκότας καταλιποῦσαν, ἀκολου 
θήσασαν δὲ τῇ πενθερᾷ. εἶπε, γάρ 
φησιν, ἡ Ῥούθ, μή μοι γένοιτο τοῦ 
καταλιπεῖν σε, ἢ τοῦ ἀποστρέψαι 
ὄπισθέν σου, ὅτι οὗ ἐὰν πορευθῇς 
σὺ πορεύσομαι· καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς 
αὐλισθήσομαι ἐκεῖ ὅτι ὁ λαός σου 
λαός μου· καὶ ὁ Θεός σου Θεός μου· 
καὶ οὗ ἂν ἀποθάνῃς, ἀποθανοῦμαι 
καὶ ἐκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιήσαι 
μοι Κύριος, καὶ τάδε προσθείη, ὅτι 
θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ. καὶ ταῦτα εἴρηκε πολλάκις 
ὑπὸ τῆς κηδεστρίας παρακληθεῖσα 
πρὸς τοὺς γεγεννηκότας ἐπανελ-
θεῖν· ἀποστράφητε, γὰρ ἔφη, θυ-
γατέρες μου· καὶ ἵνα τί πορεύεσθε 
μετ’ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ 
μου καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 
ἀποστράφητε δὴ θυγατέρες μου, 
ὅτι γεγήρακα, τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρὶ 
καὶ εἶπον· οὐκ ἔστι μοι ὑπόστασις 
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Зар ће те то га ра ди ста ја ти не
у да те? Не мој те, кће ри мо је; јер 
су мо ји ја ди ве ћи од ва ших, јер 
се ру ка Го спод ња по ди гла на ме. 
Она /за пра во хте де да им/ ка же: 
Ни сам труд на, те за то не мој те 
че ка ти да се уда те за си но ве ко-
је бих ро ди ла; с об зи ром на мо-
је го ди не, не мо гу би ти уда та за 
му жа и сто га не мој те че ка ти да 
се удам, из ро дим де цу и по диг-
нем их. Јер, бла го дар но при мих 
од Бо га по слат ми уда рац.

(2) Иа ко је при ча о Ру ти 
сва ка ко тре ба ло да бу де за пи-
са на због Го спо да /Хри ста/, ово 
пи са но све до чан ство је са мо по 
се би до вољ но да пру жи ко рист 
они ма ко ји зна ју ка ко њи ме да 
се око ри сте. За и ста, ово /све до-
чан ство/ нас под у ча ва о Но је-
ми ни ним ве ли ким не во ља ма и 
по хвал ном тр пље њу, о чед но сти 
мла дих же на и њи хо вој не жној 
љу ба ви пре ма све кр ви, на ро чи-
то од стра не Ру те ко ја – бу ду ћи 
под стак ну та по бо жним на сто ја-
њем и се ћа њем на му жа – по ча-
ство ва ста ру и си ро ма шну /све-
кр ву/ ви ше од сво јих ро ди те ља. 
Та ко ђе нас учи и Во зо вој вр ли ни 
ко ји ве ли ко ду шно по де ли сво је 
усе ве с Ру том и охра бри ва ше је 
го во ре ћи: Кће ри мо ја; не мој ићи 
на дру гу њи ву да па бир чиш ... не
го се др жи мо јих де во ја ка. И на-
кон што јој по ну ди да пи је и је де 
са же те о ци ма, јо ште до да де: Чух 
све што си чи ни ла све кр ви сво јој 
по смр ти му жа сво је га и ка ко си 

τοῦ γενέσθαι με ἀνδρί. καὶ τέξο μαι 
υἱούς, μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ 
ἀνδρυν θῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσε-
σθε τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυ-
γατέρες μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ 
ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 
οὔτε, φησίν, ἐγκύμων εἰμὶ ἵνα τοῖς ὑπ’ 
ἐμοῦ τεχθησομένοις ἀναμείνητε συ-
ναφθῆναι, οὔτε ἀνδρί με γήμασθαι 
δυνατὸν διὰ τὸ γῆρας· ἵνα προσμένητέ 
μου τὸν γάμον, καὶ τὴν παιδοποιΐαν 
καὶ τὴν ἐκείνων ἀναστροφήν. ἐγὼ γὰρ 
θεήλατον ἐδεξάμην πληγήν.

(2) Ἒδει μὲν οὖν καὶ διὰ τὸν 
δεσπότην ἀνάγραπτον γενέσθαι τῆς 
Ῥοὺθ τὸ διήγημα· ἱκανὴ δὲ ὅμως καὶ 
αὐτὴ καθ’ αὑτὴν ἡ ἱστορία πᾶσαν προ-
σενεγκεῖν ὠφέλειαν τοῖς τὰ τοιαῦτα 
κερδαίνειν ἐπισταμένοις. διδάσκει 
γὰρ ἡμᾶς καὶ τῆς Νοεμὶν τὰς χα-
λεπὰς συμφορὰς καὶ τὴν ἐπαινετὴν 
καρτερίαν καὶ τῶν νυμφῶν τὴν σω-
φροσύνην καὶ τὴν περὶ τὴν πενθερὰν 
φιλοστοργίαν· καὶ διαφερόντως τῆς 
Ῥοὺθ ἣ γεγηρακυῖαν γυναῖκα καὶ πε-
νομένην τῶν γεγεννηκότων προὐτίμη-
σε διὰ τὴν τῆς γνώμης εὐσέβειαν καὶ 
τὴν τοῦ ὁμοζύγου μνήμην. ἐδίδαξε δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῦ Βοὸζ τὴν ἀρετήν. οὐ γὰρ 
μόνον φιλοτίμως τῇ Ῥοὺθ τοῦ καρ-
ποῦ μεταδέδωκεν, ἀλλὰ καὶ λόγοις 
ἐψυχαγώγησε. μὴ πορευθῇς, γὰρ ἔφη, 
θύγατερ, ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ συλλέξαι· 
ἀλλ’ ὧδε κολλήθητι μετὰ τῶν κο-
ρασίων μου. κελεύσας δὲ αὐτῇ καὶ συ-
νεσθίειν καὶ συμπίνειν τοῖς θερίζουσιν, 
ἐπήγαγεν· ἀπαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι, 
ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς σου, 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου καὶ 
πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
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оста ви ла оца сво је га и ма тер сво ју 
и по стој би ну сво ју, па си до шла к 
на ро ду ко ји ни си зна ла пре. Го спод 
да ти пла ти за де ло тво је и да 
ти пла та бу де пот пу на од Го спо
да Бо га Изра и ље ва кад си до шла да 
се под кри ли ма Ње го вим скло ниш. 
И бла го слов овај би ис пу њен. Јер 
она при ми ве ли ку пла ту од Го спо-
да и по ста де пра мај ка бла го сло ва 
на ро да /=Ису са Хри ста/. Не са мо 
да Воз по де ли сво ју хра ну с њом, 
већ и сам ве о ма бри ња ше о њој. 
Ни ко дру ги је не слу жа ше, већ јој 
он сам ве ли ко ду шно да де жи та ри-
це и при не се век не хле ба. По што 
се на си ти ла, она од не се све кр ви 
од оно га што је пре о ста ло. Све-
кр ва за уз врат бла го дар но бла го-
сло ви ње ног од сут ног до бро тво ра 
го во ре ћи: Да је бла го сло вен ко ји 
те је по гле дао, за то што он на си
ти сво ју пра зну ду шу бри ну ћи се о 
те би. Јер не по гле да на тво је си ро
ма штво, већ на За ко но дав ца ко ји 
/љу ди ма/ за по ве ди на ро чи то ста
ра ње за удо ви це.

II

Има и оних ко ји окри вљу ју Но-
је ми ну и Ру ту: пр ву за то што пред-
ло жи /Ру ти/ да спа ва крај Во зо вих 
но гу, а дру гу што по слу ша и из вр ши 
оно што јој /Но је ми на/ пред ло жи.

(1) Чув ши сво ју све кр ву ка ко 
го во ри: Тај је чо век на ма род и је
дан од освет ни ка на ших, Ру та се 
при се ти ње го ве ве ли ке бри жно сти 
и по ста де убе ђе на да – као ро ђак 

μητέρα σου καὶ τὴν γῆν τῆς γενέσεώς 
σου, καὶ ἐπορεύθης πρὸς λαόν, ὃν οὐκ 
ᾔδεις ἐχθὲς καὶ τρί της. ἀποτίσαι σοι 
Κύριος τὴν ἐργασίαν σου, καὶ γένοιτο 
ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ Κυρίου 
Θεοῦ Ἰσραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πε-
ποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. καὶ 
τετύχηκεν ἡ εὐλογία τέλους. ἔλαβε 
γὰρ τὸν μισθὸν πλήρη παρὰ Κυρίου, 
πρόγονος γενομένη τῆς τῶν ἐθνῶν 
εὐλογίας. οὐ μόνον δὲ αὐτῇ τροφῆς 
μεταδέδωκεν, ἀλλὰ καὶ αὐτουργὸς 
τῆς θεραπείας ἐγένετο· οὐκ ἄλλῳ 
διακονῆσαι προστάξας, ἀλλ’ αὐτὸς 
κατασκευάσας τὰ ἄλφιτα καὶ τοὺς 
ἄρτους μάλα φιλοτίμως προσε-
νεγκών, κορεσθεῖσα γὰρ ἀπήνε-
γκε τὸ περιττεῦσαν τῇ πενθερᾷ. 
εὐγνωμόνως δὲ καὶ ἡ κηδέστρια τὸν 
ἀπόντα εὐεργέτην ταῖς εὐλογίαις 
ἠμείψατο. ἔφη γάρ, εἴη ὁ ἐπιγνούς σε 
εὐλογημένος, ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν 
κενήν, καθὼς ἐποίησε μεθ’ οὗ ἐποίη-
σεν. οὐ γὰρ εἰς τὴν σήν, φησί, πενίαν 
ἀπέβλεψεν, ἀλλ’ εἰς τὸν νομοθέτην 
ὃς διηγόρευσε πᾶσαν ποιεῖσθαι τῶν 
χηρῶν ἐπιμέλειαν.

II

Ἐπιμέμφονταί τινες καὶ τῇ Νο-
εμὶν καὶ τῇ Ῥοὺθ τῇ μὲν ὡς ὑπο-
θεμένῃ, τῇ δὲ ὡς ὑπακουσάσῃ τε 
καὶ πραξάσῃ, καὶ παρὰ τοὺς πόδας 
καθευδησάσῃ τοῦ Βοόζ.

(1) Ἀκούσασα ἡ Ῥοὺθ εἰρη-
κυίας τῆς πενθερᾶς, ὅτι ἐγγίζει 
ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
ἡμῖν ἐστι, τῆς πολλῆς ἀνεμνήσθη 
θεραπείας, καὶ ᾠήθη τὸν Βοὸζ ὡς 
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и освет ник ње ног му жа – Воз се 
хте де сје ди ни ти с њом ка ко би, 
пре ма за ко ну, са чу вао се ћа ње 
на по кој ни ка. Та ко на да ље и би, 
јер /Пи смо/ ка же: А Ру та Мо ав
ка ре че: још ми је ре као: др жи се 
мо је че ља ди до кле не по жа њу све 
мо је. Чув ши ре чи ове, Но је ми на 
јој пред ло жи да за спи крај Во зо-
вих но гу, али не и да про да сво-
ју ле по ту, бу ду ћи да ње не ре чи 
ко ји ма јој пред ло жи ре че но го-
во ре су прот но. Јер, /Но је ми на/ 
ре че: Оти ди и диг ни по кри вач с 
но гу ње го вих, те ле зи он де; а он 
ће ти ка за ти шта ћеш ра ди ти. 
Ето ко ли ко она бе ше убе ђе на у 
чо ве ко ву чед ност и пра вед ност.

Ње го ва де ла по твр ди ше ове 
ре чи. У скла ду са све кр ви ним 
са ве том – кад сви чвр сто за спа-
ше – Ру та ле же крај Во зо вих 
но гу. Кад је овај упи та ко је и /
Ру та/ га под се ти на ње го ву срод-
нич ку ве зу с по кој ни ком, /Воз/ 
по хва ли ње но де ло, али не за бо-
ра ви на сво ју чед ност и – пре ма 
за ко ну – од ло жи брач но сје ди-
ње ње ре кав ши: Го спод да те бла
го сло ви, кће ри мо ја; ова по то ња 
ми лост ко ју ми по ка зу јеш ве ћа је 
од пр ве, што ни си тра жи ла мла
ди ћа, ни си ро ма шна, ни бо га та. 
Он /за пра во хте де да јој/ ка же: 
Де ли ма сво јим по ка за да овај 
ко рак ни си пред у зе ла из ро бо-
ва ња по жу ди; ина че би тра жи ла 
мла ди ће не ми сле ћи о њи хо вом 
бо гат ству или си ро ма штву, већ 
са мо за рад те ле сног ужи ва ња. 
Уме сто то га, ти до ђе код чо ве ка 

τοῦ ἀνδρὸς συγγενῆ συναφθῆναι 
αὐτῇ κατὰ τὸν νόμον ἐθέλειν, ὥστε 
τοῦ τετελευτηκότος φυλάξαι τὴν 
μνήμην. τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὰ ἑξῆς. 
εἶπε, γάρ φησι, Ῥοὺθ πρὸς τὴν πεν-
θερὰν αὐτῆς· καὶ ὅτι εἶπε, μετὰ τῶν 
κορασίων μου κολλήθητι, ἕως ἂν 
τελέσωσιν ὅλον τὸν ὑπάρχοντά μοι. 
τούτων ἀκούσασα τῶν λόγων ἡ Νο-
εμίν, ὑποτίθεται αὐτῇ παρὰ τοὺς 
πόδας καθευδῆσαι τοῦ Βοόζ, οὐχ ἵνα 
τὴν ὥραν ἀποδῶται· τοὐναντίον γὰρ 
δηλοῖ τὰ τῆς εἰσηγήσεως ῥήματα. 
ἐλεύσῃ, γάρ φησι, καὶ ἀποκαλύψεις 
τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, καὶ κοιμηθήσῃ 
καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις. 
οὕτως ἐθάρρει τῇ τοῦ ἀνδρὸς καὶ σω-
φροσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ.

Ἐβεβαίωσαν δὲ τοὺς λόγους 
αἱ πράξεις. κατὰ γὰρ τὰς ὑποθη-
μοσύνας τῆς πενθερᾶς, πάντων 
ὕπνῳ κατεχομένων, προσεκλίθη 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Βοὸζ ἡ 
Ῥούθ· ὁ δὲ ἤρετο τίς εἴη· ἡ δὲ τῆς 
τοῦ τετελευτηκότος συγγενείας 
ἀνέμνησεν. ὁ δὲ τὸ μὲν πραχθὲν 
ἐπῄνεσε, τὴν δὲ σωφροσύνην οὐ 
προὔδωκεν, ἀλλὰ τῷ νόμῳ τὴν 
γαμικὴν διετήρησεν ὁμιλίαν. 
εὐλογημένη, γὰρ ἔφη, σὺ τῷ 
Κυρίῳ, θύγατερ, ὅτι ἠγάθυνας 
τὸν ἔλεόν σου τὸν ἔσχατον ὑπὲρ 
τὸν πρῶτον, τοῦ μὴ πορευθῆναί 
σε ὀπίσω νεανιῶν, ἤτοι πτωχὸς 
ἤτοι πλούσιος. δεδήλωκας, φησί, 
δι’ ὧν ἔπραξας, ὡς οὐκ ἐπιθυμίᾳ 
δουλεύσασα τοῦτο δέδρακας. ἢ 
γὰρ ἂν πρὸς τοὺς νέαν ἄγοντας 
ἡλικίαν ἐφοίτησας, οὐ πλοῦτον, 
οὐ πενίαν, ἀλλὰ μόνην λογι-
ζομένη τῆς ἡδονῆς τὴν ἀπόλαυ-
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ко ји тре ба да ис пу ни уло гу тво га 
оца. Јер за и ста ово бе ше зна че ње 
/ре чи/ кће ри, на и ме ре чи ко јом 
јој се обра ти по дру ги пут: За то 
са да, кће ри мо ја, не бој се; што 
год ре чеш учи ни ћу ти; јер зна це
ло ме сто на ро да мо је га да си по
ште на же на. Јест исти на, ја сам 
ти освет ник. Он /за пра во хте де 
да јој/ ка же: Ни ко ме не ће окри-
ви ти, јер си ува жа ва на од свих, па 
ћу скло пи ти овај брак због срод-
нич ких /оба ве за/, а не због по жу-
де. Ме ђу тим, бу ду ћи да по сто ји 
још је дан бли жи срод ник, мо рам 
нај пре го во ри ти с њим да би – ако 
по же ли – он мо гао скло пи ти брак 
с то бом пре ма за ко ну. Ако ли се 
он пак не бу де по ви но вао за ко ну, 
он да ћу ја рам бра ка с то бом пре у-
зе ти на се бе.

(2) Та ква бе ше вр ли на овог 
чо ве ка да – иа ко му пре ле па мла-
да де вој ка до ђе по но ћи у по се-
ту – Воз са чу ва чед ност и учи ни 
ствар пре ма за ко ну. Он чак ни не 
ср ља ше у брак су прот но за ко ну, 
већ се /нај пре/ због ове ства ри 
обра ти бли жем срод ни ку. И ка-
да на ве де ни /срод ник/ од би брак, 
тек та да се сје ди ни с овом хва ле 
вред ном же ном.

Вре дан ди вље ња бе ше ње гов 
раз го вор с тим чо ве ком. Јер Воз 
не по тег ну нај пре пи та ње бра-
ка, већ пр во рас пра вља ше о вла-
сни штву њи ве. Ка да, за тим, овај 
срод ник ра до при хва ти от куп, Воз 
по тег ну реч о бра ку и ука за да је 
пра вед но да от ку пи тељ по кој ни-

σιν. ἀλλ’ ἐλήλυθας πρὸς ἄνδρα 
πατρός σου τάξιν πληροῦντα. 
τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ θύγα-
τερ. καὶ δὶς δὲ αὐτὴν οὕτω 
κέκληκε. καὶ νῦν, θύγατερ, 
μὴ φοβοῦ· πάντα ὅσα ἂν εἴπῃς 
ποιήσω σοι. οἶδε γὰρ πᾶσα φυλὴ 
λαοῦ μου, ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἶ 
σύ, καὶ ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς 
ἐγώ εἰμι. οὐδείς μοι, φησίν, 
ἐπιμέμψεται· σύ τε γὰρ ἐπαινῇ 
παρὰ πάντων· κἀγὼ διὰ τὴν 
συγγένειαν, οὐ δι’ ἀκολασίαν, 
τὸν γάμον ποιήσομαι. ἐπειδὴ 
δέ ἐστιν ἕτερος πλησιαίτερος 
συγγενής, ἐκείνῳ με δεῖ πρότε-
ρον διαλεχθῆναι, ἵνα εἰ μὲν 
ἕλοιτο, γήμῃ κατὰ τὸν νόμον· εἰ 
δὲ μὴ πείθοιτο κατὰ τὸν νόμον, 
ἐγὼ δή σοι τότε τὸν γαμικὸν 
ἐπιθήσω ζυγόν.

(2) Tοσαύτη ἡ τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετή, ὅτι κόρης νέας εὐπρεποῦς 
νύκτωρ πρὸς αὐτὸν φοιτησάσης, 
τὴν σωφροσύνην ἐφύλαξε, καὶ τῷ 
νόμῳ τὸ πρᾶγμα τετήρηκε, καὶ οὐδὲ 
τῷ γάμῳ παρὰ τὸν νόμον προσέδρα-
μεν, ἀλλὰ τῷ πλησιαιτέρῳ τοὺς περὶ 
τοῦ γάμου προσενήνοχε λόγους· 
εἶτα ἐκείνου παραιτησαμένου τὸν 
γάμον, τότε λοιπὸν τῇ ἀξιεπαίνῳ 
γυναικὶ συνηρμόσθη.

Ἀξιάγαστα δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ 
πρὸς ἐκεῖνον ῥήματα. οὐ γὰρ 
πρώτους αὐτῷ τοὺς περὶ τοῦ γάμου 
προσενήνοχε λόγους, ἀλλὰ περὶ 
τῆς τῶν ἀγρῶν κτήσεως διελέχθη. 
ἔπειτα ἐκείνου τὸ συμβόλαιον 
ἀσπαστῶς δεξαμένου, τὸν περὶ τοῦ 
γάμου προστέθεικεν λόγον, εἰρηκὼς 
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Бла же ни Те о до рит Кир ски, Ту ма че ње Књи ге о Ру ти

ко вог на след ства оже ни ње го-
ву же ну, по диг не му де цу и та-
ко са чу ва се ћа ње на ње га. Та да 
срод ник од ба ци от куп за њи ву, а 
ти ме и брак, те изу сво ју обу ћу и 
да де је Во зу, ка ко за кон на ла га-
ше. И та ко Воз оже ни Ру ту.

Из ње го вог хва ле вред ног 
раз го во ра још ви ди мо да он не 
при хва ти брак за то што бе ше 
роб по жу де. Јер, /Пи смо/ ка же: 
А Воз ре че ста ре ши на ма и све му 
на ро ду: ви сте све до ци да нас да 
сам от ку пио из ру ке Но је ми ни
не што је год би ло Ели ме ле хо во и 
што је год би ло Хе ле о но во и Ма ло
но во. И да сам узео за же ну Ру ту 
Мо ав ку же ну Ма ло но ву да по диг
нем име по кој ни ку у на след ству 
ње го вом, да не би по ги ну ло име 
по кој ни ку ме ђу бра ћом ње го вом 
и у ме сту ње го вом. По бо жност и 
тач ност ових ре чи за слу жу ју ди-
вље ње. Јер он /за пра во хте де да/ 
ка же: Не кр шим, већ ис пу ња вам 
бо жан ски за кон узи ма ју ћи Мо-
ав ку за же ну, бу ду ћи да же лим 
по кој ни ка спа си ти од за бо ра ва.

(3) Ста ре ши не, пак, по твр-
ди ше брак уз бла го слов: Не ка 
да ру је Го спод да же на ко ја до ла зи 
у дом твој бу де као Ра хи ља и Ли
ја, ко је обе са зи да ше дом Изра и
љев; бо га ти се у Ефра ти и про
сла ви име сво је у Ви тле је му! И 
од се ме на ко је ти Го спод да ру је 
од те же не, да по ста не дом твој 
као дом Фа ре са ког Та ма ра ро ди 
Ју ди. Ре чи бла го сло ва ука зу ју да 
он има ше и дру гу же ну, те за-

δίκαιον εἶναι τὸν τοῦ τετελευτηκότος 
κτώμενον τοὺς ἀγρούς, γῆμαι καὶ τὴν 
γυναῖκα καὶ φυλάξαι τῇ παιδοποιΐᾳ 
τοῦ κατοιχομένου τὴν μνήμην. ἐπειδὴ 
δὲ διὰ τὸν γάμον καὶ τὸ τῶν ἀγρῶν 
ἐκεῖνος ἠρνήθη συμβόλαιον, ὑπελύσα-
το μὲν κατὰ τὸν νόμον καὶ τὸ ὑπόδημα 
δέδωκεν· ἠγάγετο δὲ ὁ Βοὸζ τὴν Ῥούθ.

Ὂτι δὲ οὐχ ἡδονῇ δουλεύων 
ἠνέσχετο γῆμαι, δηλοῖ αὐτοῦ καὶ τὰ 
ἀξιέπαινα ῥήματα. εἶπε, γάρ φησι, Βοὸζ 
τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ· 
μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον, ὅτι κέκτημαι 
πάντα τὰ τοῦ Ἀβιμέλεχ καὶ πάντα ὅσα 
ὑπάρχει τῷ Μααλὼν καὶ τῷ Χελεὼν ἐκ 
χειρὸς Νοεμίν· καί γε Ῥοὺθ τὴν μωαβῖτιν 
τὴν γυναῖκα Μααλὼν κέκτημαι ἐμαυτῷ 
εἰς γυναῖκα, τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ 
καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ 
τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ. ἄξιον θαυμάσαι 
τῶν εἰρημένων καὶ τὸ εὐσεβὲς καὶ τὸ 
ἀκριβές. οὐ παραβαίνω γάρ, φησί, τὸν 
νόμον, μωαβῖτιν γυναῖκα λαμβάνων, 
ἀλλὰ τὸν θεῖον νόμον πληρῶ, τοῦ τετε-
λευτηκότος ἄσβεστον φυλαχθῆναι τὴν 
μνήμην σπουδάζων.

(3) Ἐκράτυναν δὲ καὶ οἱ πρεσβύτε-
ροι τῇ εὐλογίᾳ τὸν γάμον. εἶπον δὲ 
οὕτως· δῴη Κύριος τὴν γυναῖκα σου 
τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν 
σου, ὡς Ῥαχὴλ καὶ Λείαν, αἳ ᾠκοδόμη-
σαν ἀμφότεραι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, καὶ 
ποιήσαι δύναμιν ἐν Ἐφράθα· καὶ ἔσται 
ὄνομα ἐν Βηθλεέμ. καὶ γένοιτο ὁ οἶκός 
σου ὡς οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκε Θαμὰρ τῷ 
Ἰούδᾳ, καὶ ἐκ τοῦ σπέρματός σου δῴη 
σοι Κύριος ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 
αἰνίττονται τῆς εὐλογίας οἱ λόγοι καὶ 
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то исто вре ме но по ми њу Ра хи љу 
и Ли ју ко је за јед но са зи да ше дом 
Изра и љев. По то ње /ре чи/ – на и-
ме: Бо га ти се у Ефра ти и про сла ви 
име сво је у Ви тле је му! – пред ска-
за ше оно спа си тељ но /Хри сто во/ 
ро ђе ње ко јим се Ви тле јем про-
сла ви ме ђу свим на ро ди ма. А по-
ме ну ше и Та ма ру, јер она – иа ко 
бе ше стран ки ња – ро ди Фа ре са од 
ког цар Да вид ву че сво је по ре кло, 
као и Да ви дов по то мак, вла ди ка, 
син и Го спод /Исус Хри стос/.

Ру та ро ди Ови да, оца Је се-
је вог, а Је сеј ро ди Да ви да. При-
но се ћи Ру ти но де те Но је ми ни, 
же не ре ко ше: Да је бла го сло вен 
Го спод ко ји те ни је оста вио да нас 
без освет ни ка, да се име ње го во 
сла ви у Изра и љу ... Он ће ти уте
ши ти ду шу. Ово се у спо ља шњем 
сми слу /од но си/ на уте ху ста ри-
це; али се у исти ни том зна че њу /
од но си/ на пре о бра ће ње ва се ље-
не, бу ду ћи да спа се ње све та про-
цве та из овог /ко ре на/.

Пре вод са ста ро грч ког:
Ла зар Не шић

При мље но: 28. 7. 2016.
Одо бре но: 10. 8. 2016.

ἑτέραν αὐτὸν ἐσχηκέναι γυναῖκα. 
διὸ καὶ τῆς Ῥαχὴλ καὶ τῆς Λείας, 
κατὰ ταὐτὸν ἐμνημόνευσαν, καὶ 
ἐπήγαγον, αἳ ᾠκοδόμησαν ἀμφότε-
ραι τὸν οἶκον Ἰσραήλ. τὸ δὲ ποιήσαι 
δύναμιν ἐν Ἐφράθα καὶ ἔσται ὄνομα 
ἐν Βηθλεὲμ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀοίδιμον, τῆς δὲ Θαμὰρ ἐμνημόνευ-
σαν, ἐπειδὴ κἀκείνη ἀλλόφυλος 
οὖσα τὸν Φάρες γεγέννηκεν, ἐξ οὗ 
Δαβὶδ ὁ βασιλεὺς κατάγει τὸ γένος, 
καὶ ὁ τοῦ Δαβὶδ ἀπόγονος, καὶ 
δεσπότης καὶ υἱὸς καὶ Κύριος.

Ἐκ ταύτης ὁ Ὠβὴδ ἐγεννήθη τοῦ 
Ἰεσσαὶ ὁ πατήρ, ὃς ἔφυσε τὸν Δαβίδ. 
τοῦτο τὸ βρέφος αἱ γυναῖκες προσε-
νεγκοῦσαι τῇ Νοεμὶν ἔφασαν, εὐλο-
γητὸς Κύριος, ὃς οὐ κατέλυσέ σοι 
σήμερον τὸν ἀγχιστεύοντα καλέσαι 
τὸ ὄνομά σου ἐν Ἰσραήλ. καὶ ἔσται 
εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχήν. τοῦτο δὲ 
κατὰ μὲν τὸ πρόχειρον νόημα, τὴν 
ἐκείνης ψυχαγωγίαν δηλοῖ· κατὰ δὲ 
τὴν ἀλήθειαν τῆς οἰκουμένης ἐπι-
στροφήν. ἐκεῖθεν γὰρ ἤνθησε τῆς 
οἰκουμένης ἡ σωτηρία.


